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Abstract 

Linguistic phenomena at the clause level seem to be overlooked in the establishment of 

translation equivalence (Krzeszowski 1990) between two texts from different languages. This 

paper carries out a contrastive analysis between some English and French clause operations 

(inspired from Dutoit 2000, Crystal 2008) from a syntactic and semantic perspective. This 

contrastive analysis is corpus-based i.e. it is based on a translation corpus (Altenberg and 

Granger 2002, Nádvorníková 2010) containing some Naomi Alderman’s literary works and 

their French version. The Meaning-Text theory-MTT (Mel’cuk and Milićević 2020) is used for 

data analysis. Findings suggest that in spite of some syntactic and semantic convergences and 

divergences in the translation of clause operations, the latter highlights the notion of paraphrase 

(Milićević 2007), i.e. different ways of conveying an idea. It also clarifies the implementation 

of inter-linguistic translation phenomena such as universalisms, particularisms and semantic 

translational recourse. This paper provides both theoretical and methodological insights for 

contrastive linguistics and these findings may be useful in foreign language teaching as well as 

in translation. 
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